
Volkslied aus dem bosnisch-serbokroatischen Sprachraum

Ja sam musikaš

 Ja         sam        mu    -    zi      -      kaš                                 baš         na         vol     -     ju              vaš.
                                            (si)        (kasch)                         (basch)                                                 (vasch)

Ja       znam      svi -  rat’.      Mi    zna - mo    svi -  rat’.      Na   tam - bu   -   ri   -   ci,        na    tam - bu  -  ri   -   ci. 
         (snam)                                                                                                                      (zi)

 Ci   -   na,       ci   -   na,           ci   -   na   -   na,                       ci   -   na,       ci   -   na,           ci    -    na   -   na.  
(zi)

Ci   -   na,       ci    -    na,          ci   -   na   -   na,                     ci   -   na,       ci   -   na,          ci   -   na   -   na.

 Mi        smo       mu    -    zi      -      ka       -       ši,                   al’         pri        mas   -   noj            ka       -       ši.

1.

Solo:

Alle:

Alle:

Solo:

Solo:

Solo:Alle: Alle:

2. Ja sam … Mi smo … Ja znam … Mi znamo … Na violini … Dudu, dudu, dududu …
3. Ja sam … Mi smo … Ja znam … Mi znamo … Na frulici … Frulu, frulu, frululu …

4. Ja sam … Mi smo … Ja znam … Mi znamo … Na glasoviro …  
Timtam, timtam, timtamtam …

Sinngemäße Übersetzung:
1. Ich bin ein Musikant, wenn ihr wollt, wir sind Musikanten, 

nur wenn es einen fetten Brei zu essen gibt.  
Ich kann spielen, wir können spielen, die Mandoline.

2. Ich kann spielen …, die Geige …
3. Ich kann spielen …, die kleine Flöte …

4. Ich kann spielen …, das Klavier …
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